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Wolters’ commentary on the Septuagint (LXX) version of Proverbs is, in line with Brill’s Septuagint Commentary Series, based upon one manuscript, here Codex Vaticanus (B), instead of a(n) (eclectic) critical edition such as Rahlfs. Additionally, the commentary treats the Greek text as a Greek text in its own right without analysing the translation technique of the LXX translator. It solely focusses on the philology of the Greek and pays great attention to lexical semantics and grammar. 
The book consists of three parts: (1) introduction, (2) translation and (3) commentary. The introduction gives some general (and basic) information on provenance, date and translation technique of LXX Proverbs, specificities of the Greek text found in B and a detailed methodological framework. Although the introduction is brief, it provides the reader with some general ideas on the LXX version of Proverbs as well as a decent framework on how the text, translation and commentary of this volume has been prepared.
In the second part, the Greek text of LXX Proverbs found in B and Wolters’ English translation thereof are presented. The Greek text is represented on the left page, the translation is paralleled on the right page. Although the Greek text of B has already been reproduced before by Henry Barclay Swete (The Old Testament in Greek According to the Septuagint, Cambridge, Cambridge University Press, 1909), Swete’s text often deviates from B. In contrast, Wolters presents the text of B without any corrections. The text has only been normalised “to conform to modern editorial conventions” (p. 3). 
The translation is Wolters’ own translation compared to twelve already existing translations of LXX Proverbs, i.a., New English Translation of the Septuagint (NETS), Septuaginta Deutsch and La Bible d’Alexandrie. However, most of these translations are based on Rahlfs’ edition of the LXX (since the Göttingen edition of Proverbs, that is being prepared by Peter J. Gentry, has not yet been published). Only three of them are based exclusively on B and these belong to the oldest consulted translations. Therefore, Wolters translation offers a new and more accurate translation of B’s text of Proverbs based upon more recent scholarship.
The last part contains the commentary on Proverbs in B. Here, Wolters has added some Greek marginalia that are attested in B but which are not presented in Rahlfs. Noteworthy is the epilogue, inserted by a later scribe, that contains a glossary which is not presented in Rahlfs nor Swete’s critical apparatus of their edition of the LXX. This glossary contains ten words (i.e. παροιμίαι, σοφία, παιδείαν, φρονήσεως, δέξασθαί, στροφὰς, ἀκάκοις, πανουργίαν, ἐράσθητι, περιλάβῃ) which are attested in the first chapters of Proverbs (Prov 1,1-4; 4,8 and 4,6). However, Wolters does not give an explanation on why a later scribe has inserted this glossary nor why the scribe has opted for these specific words. 
The commentary itself goes into dialogue with previous translations of LXX Proverbs (see supra), classical and biblical lexica and concordances and grammars as well as recent scholarship on the LXX. Remarkably, Wolters has used the second edition of the Greek-English lexicon of the Septuagint by Lust, Erik Eynikel and Katrin Hauspie (2003) instead of the most recent corrected and updated third edition (2016). However, the commentary offers a solid analysis of the Greek text as attested in B. By doing so, it comments at the text in its own right and barely touches upon the Hebrew text of Proverbs.
Since the commentary only focusses on the Greek text, its strength lies in assigning the meaning and translation of the Greek words on the basis of their general usage and attestations in other Greek sources instead of deriving the meaning from the Hebrew text (as is a common practice in Septuagint lexicons, especially in the case of Greek hapax legomena). However, readers of this book must be aware of the fact that this commentary is solely based on the Greek text as preserved in B without taking into account other textual material. Therefore, those interested in the LXX version of Proverbs as a translation (text-as-produced) instead of the text in its own right (text-as-received)[footnoteRef:1], have to wait for the Society of Biblical Literature Commentary on the Septuagint (SBLCS) on Proverbs which has been assigned to Johann Cook. Nonetheless, Wolters commentary is a very solid and helpful tool for the study of the LXX translation of Proverbs, especially the Greek text as preserved in B. [1:  Terminology taken from A. PIETERSMA, The Society of Biblical Literature Commentary on the Septuagint: Basic Principles, in D. BÜCHNER, The SBL Commentary on the Septuagint (SBLSCS, 67), Atlanta, GA, SBL Press, 2017, 1-16, p. 2.] 
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